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Research Questions

1. How did the printing in the Philippines begin 
during the Spanish period? 

2. How many titles were approximately published 
during the sixteenth, seventeenth and in the first 
half of the eighteenth centuries in the 
Philippines?  And what were the languages and 
subjects of these titles?

3. And what are some of these titles that are in the 
collections of Bancroft Library at the time of 
writing this article in the early part of 2019?

4. What were some of the significant titles that are 
available as a part of Open Access institutional 
repositories electronically? And what are some 
of the databases that hold these titles?

Image source: Crónica de la provincia de San Gregorio Magno de religiosos descalzos de 
N.S.P. San Francisco en las islas Filipinas, China, Japón, etc., escrita por el padre fray 
Francisco de Santa Inés (Bancroft Library).



Scope and Limitations

Scope
• Only the imprints that were published in 

the Philippines were included.
• The years of publication: 1593-1750.
• Languages: Spanish and the languages of 

the Philippine Islands.
Limitations
• Excluded Chinese language publications 

of the Philippines.
• Excluded pamphlets, chapbooks and any 

other non-book formats.
• Excluded publications that were published 

outside of the Philippines.
• Image resource: JCB Internet Archive 



The debate: Two books one in Chinese and the other in 
Spanish/Tagalog.

• The history of early printing in the Philippines under the 
Spanish rule has been examined in detail by Retana, Buhain
(1998), and others. There is a substantial debate about which 
book was published first in the Philippines. This debate is 
covered well in an article by Totanes (1998) by which the 
author has asserted that there were two books published in the 
Philippines in 1593 by a Chinese convert using the woodblock 
printing. 

• One cannot state for sure that one book preceded the other 
during the same year. However, one can make an informed 
guess that it is quite possible that the Chinese language book 
could have been published earlier than the Spanish/Tagalog 
version due to existing woodblock printing. Image source: 

• Doctrina Christiana-The Library of Congress 
(https://www.loc.gov/item/48031307/)

• The National Library of Spain (http://bdh-
rd.bne.es/viewer.vm?pid=d-2532052)--of Bian zheng jiao zhen
chuan shi lu / seng shi Hemu Xian Zhuan

http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?pid=d-2532052
https://www.loc.gov/item/48031307/
http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?pid=d-2532052


The secondary sources.

1. W.E. Retana's “Tablas cronológica y 
alfabética de imprentas é impresores de 
Filipinas (1593-1898) .

2. Manuel Artigas y Cuerva’s, “La Primera
Imprenta en Filipinas.”

3. Catálogo sistematico é ilustrado de la 
Biblioteca filipina reunida y puesta en
venta por P. Vindel.

4. José Toribio Medina’s “La imprenta en
Manila : desde sus orígenes hasta 1810.”

https://hdl.handle.net/2027/hvd.hnkvzw
https://archive.org/stream/adr6689.0001.001.umich.edu
https://catalog.hathitrust.org/Record/001177321
https://archive.org/details/57521100R.nlm.nih.gov/page/n6


How many titles were published from 1593 until 1750?

• The dataset consists of 118 works. These were 
identified using secondary sources. There are 
no existing copies of the four titles however 
the secondary sources vouch for their 
existence.

• The image in the side panel shows distribution 
by the years of publication. One can see the 
drop in the number of books in 1650. One 
must note that there were several revolts 
during this time in the Philippines. Also, there 
was a conflict with the Dutch.

• Image credit-Former UC Berkeley’s Data librarian-Josh Quan.



The distribution by the year of publication.
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The distribution by the languages



The subject distribution of the imprints

• The ecclesiastical authorities published most 
items in the Philippines. Several religious 
orders were involved.

• Dictionaries and language grammars 
represented a small portion of the whole 
corpus. This timeline asserts that the first 
printed dictionary of the Visayan language, 
however, appeared in 1711 in Manila. 

• The relative, late printing of this dictionary, 
indicates that although the need for spreading 
the Gospel among the inhabitants of the 
Visayan Islands was great, there could have 
been sufficient interlocutors from Manila or 
elsewhere in Cebu that could have orally 
conveyed the faith. History of the region was 
another subject with limited coverage.

• The word-cloud in the next panel shows the 
major themes.



The Bancroft Filipiniana: 1593-1750

• Search string: Year after 1593 and Year before 1750 and 
Language "Spanish" and Location "Bancroft" and 10 results 
found. However, out of these only 4 titles were published 
between 1593-1750. The subject breakdown of these titles is 
shown in the side panel.

Bancroft Collection Quantity
Franciscans 1

Navigation 1
Tagalog language --
Grammar. 1
Pampanga language --
Grammar. 1



Open-Access and the Filipiniana

• Out of 118 titles, 15 were without an 
electronic surrogate (13% of the total titles).

• In one instance, a 1835 edition was used. Out 
of 118 titles, 15 were without an electronic 
surrogate (13% of the total titles).In one 
instance, an 1835 edition was used as the 
original copy was not available for the 
digitization. Most of the electronic copies 
came from the Spanish digital library. The 
North American libraries held the physical 
copies of 25 out of 118 titles.

• Most of the electronic copies came from the 
Spanish digital library.

• The North American libraries held the 
physical copies of 25 out of 118 titles.



Questions? Comments? 

• The discovery of the "New World" by Columbus and the 
subsequent colonization of the American continent by Spain 
along with the formation and evolution of the printing first in 
Mexico in 1539 and then later on in the other parts of Latin 
American colonies remains a well-studied fact. The equally 
interesting is the scenario revolves around the Spanish 
colonial printing in the Philippines. Moreover, it has remained 
under-emphasized in the North American Library and 
Information Studies literature. 

• Additionally, access to the originals remains problematic due 
to the rarity and scarcity of these print materials in the North 
American academic libraries. Thus the web-based open access 
platforms that host these resources represent an alternative 
way that a reference librarian can use to provide the 
researchers with the necessary tools to interrogate the Spanish 
Colonial histories of the linked worlds, i.e., the New Spain 
(Mexico) and the Philippines. 

• In my present study, I have tried to address the specific issues 
of access to these imprints, and I have posited that these 
imprints as a group represent a discrete and rich historical 
archive of the early Spanish Colonial Philippines. 

https://archive.org/details/ritualparaadmini00ment/page/n11
https://archive.org/details/manifiestoautent00carr
https://www.hsrarebooks.com/detail/verdadera-relacion-de-la-grande-destruicion-que-ha-avido-en-la-ciudad-de-manila-declara-los-templos-sumptuosos-y-grandes-edificios-que-se-hundieron-en-la-dicha-ciudad-y-lugares-circunvezi
https://www.hsrarebooks.com/detail/compendio-sucinto-de-los-milagros-de-la-sagrada-correa-y-breve-sumario-de-las-grandes-indulgencias-y-gracias-que-los-sumos-pontifices-han-concedido-a-la-archi-cofradia-de-la-correa-de-s-agus


Thank you!

Liladhar R. Pendse
Librarian for the Caribbean and 

Latin American Collections
UC Berkeley

Lpendse@library.berkeley.edu

• Special gratitude goes to the 
presenter on Liladhar's behalf

Barbara Alvarez 
Head, International Studies; 

Librarian for Latin American, 
Caribbean & Iberian Studies, 

Romance Languages & 
Literatures, and Comparative 

Literature
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